                                                                                      Shipping Agency Contract Rev.2020

 货 运 代 理 合 同

Shipping Agency Contract

甲方： 
Party B ：

住所地：  
Address: 
电话(Tel) ：
乙方: XXXXXXX
Party B: XXXXXXX
Address:Rm3008-3010,30/F Tower B,Unicenter Commercial Building,Xinhu Road,Bao'an 
District,Shenzhen,China
电话（Tel）:XXXXXXX   
为明确甲乙双方的代理关系,规范业务操作,经双方友好协商,就甲方委托乙方代办运输事宜,达成以下协议：

For the purpose of dealing with cargo shipments, clarifying agency relations of both parties and standardizing operational procedures, through friendly consultations it has been agreed by the parties as follows:
1.  甲乙双方责任、义务 Responsibilities and Obligations

1.1乙方持有有效法人营业执照、税务登记证及组织机构代码证、商务部货运代理资格，营业范围允许在其营业地经营国际货物运输代理业务。
Party B shall have legitimate corporate business license, TAX payer ID, organization code certification, A freight forwarding qualification approval by Department of Commerce，which allow it conduct forwarder business in certain area. 

1.2甲方在货物出运前填制内容完整、真实的货物信息，通知乙方有关的货物出运信息（托运单），乙方负责为甲方办理进口的拖车、报关、报检、仓储等相关进口业务。
Party A shall notify Party B complete and authentic cargo information before shipment of goods; Party B is responsible for trailer transport, customs declaration, inspection, storage and other related import business .

1.3甲方负责为乙方提供办理业务所有需要的单据（包括装箱单、发票、合同、核销单、报关委托书、报检委托书、合同、商检证书、许可证、报关单、手册及有关批文等），并对其内容的真实性和一致性负责。

Party A is responsible for providing Party B all of authentic and consistent documents needed to conduct and perform duties and works (including packing lists, invoices, contracts, verification forms, customs proxy, Automatic import license, Entrust Letter of Inspection, etc.).
1.4运输内容要求更改或取消时，甲方必须最迟于货物起运的当天以书面形式通知乙方，并与乙方的相关操作人员书面确认。

Party A shall notify Party B not late then shipment day in written form once shipping requirements need to be modified or cancelled.
2. 代理费用 Accounting

2.1乙方需向甲方提供书面形式的费用报价单，甲方须回传或邮件确认；双方确认后，甲方保证发运，乙方保证承运。

Party B shall provide quotations in writing to Party A, and Party A shall confirm back via fax and Email with signature on. After confirmation, Party A shall ship the goods off and Party B must ensure shipment. 
2.2甲方向乙方支付相关港口及运输费用，币种为人民币或者美元，乙方银行信息如下。

The currency of payment from Party A to Party B shall be in RMB or USD unless specified. Payment shall be made via telegraphic transfer to following account.

帐户一（Account 1）:

· 开户银行：XXXXXX
· Beneficiary Bank Name: XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
· 银行地址：XXXXXXXXX
· Address of Bank：XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
· SWIFT代码：（SWIFT CODE）: XXXXXXXXXX
· 银行户名：XXXXXXX
· Account Name: XXXXXXX
· 人民币账号（RMB Account No.）XXXXXXXXXXXXXXX
· 美元账号：（USD Account No.）XXXXXXXXXXXXXXXXX
2.3甲方订舱发生的应由甲方支付的费用（具体费用以双方确认的订舱单及费用发票为准）按_ A _种方式结算：
Party A shall pay Party B the accountable charge by way of  electronic Bank Transfer way of what? Which confirmed by both parties upon Shipping Order and Invoice. ( According to A settlement)
A) 付款买单，即甲方付清全部款项，乙方交付甲方的所有单据，海关进口增值税核销单按海关具体出具时间为准。
Payment against documents. that is, Party A to pay the full amount of payment, Party B to send all the documents of Party A. 
B）部分费用预付，包括海关进口增值税，港口当地杂费，中文标签费用和集装箱租用，港口仓储费等。具体按报价单为准。

Part of the cost is prepaid , including customs import VAT, local charges of sea port , Chinese label fee and container leasing and wharf storage ,and so on .All fee base on the quotation.
3. 保险条款Insurance
甲方可以对其托运的货物自行投保，也可委托乙方代为办理保险事宜，保险费由甲方承担，此费用不在双方约定的费用以内，如甲方未予保险 ，则非乙方原因产生的货损乙方不予负责。

Party A may self-insure their consignment, and can also commission Party B to handle insurance issues, insurance premiums shall be borne by Party A, the costs of which are not included in the those the two sides agreed; In case Party A is not insured, Party B shall not be responsible for the damage from non-B causes.
4. 索赔条款Claim Terms
4.1乙方在办理甲方货物出口运输的过程中应尽心尽责。
Party B must use Diligent Efforts to conduct and perform certain works herein for the delivery of Party A’s goods in a timely and professional manner.
4.2由于不可抗力事故，致使直接影响合同的履行或者不能按约定的条件履行时，遇有不可抗力事故的一方，应立即将事故情况以书面形式通知对方，以避免损失或扩大。

The Party claiming Force Majeure shall promptly inform the other Party in writing and shall furnish immediately. The Party claiming Force Majeure shall also use all reasonable endeavors to terminate the Force Majeure. In the event of Force Majeure, the Parties shall immediately consult with each other in order to find an equitable solution and shall use all reasonable endeavors to minimize the consequences of such Force Majeure.
5. 争议解决条款Dispute Settlement
5.1本合同项下产生的任何争议，双方应友好协商。协商不成，应提交中国海事仲裁委员会仲裁，仲裁地为深圳，根据该会的仲裁规则进行仲裁。仲裁裁决是终局的，对双方都有约束力.
Any dispute arising under this Contract shall be solved by friendly negotiation. In case negotiation fails, it shall be submitted to China Maritime Arbitration Commission (CMAC). Shenzhen Commission, for arbitration in accordance with its rules in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award is final and binding upon both parties.
5.2本合同的订立、效力、解释、履行、争议的解决均适用中华人民共和国法律。
This Contract applies the law of the People Republic of China.

6. 其他 Miscellaneous
6.1本合同后附双方确认的报价单。
The templates of Quotation (with both of parties’stamps) are set forth in supplemental Appendixes. 

6.2为履行本协议经双方确认的往来传真、电传、信函、电子邮件等内容均构成合同的一部分。
The back-up records of facsimiles, letters, telexes and E-mails confirmed by both parties during execution activity constitute parts of this contract.

6.3本合同一式二份，双方各执一份。合同未尽事宜，双方另行商议，作为对合同的补充。合同自签订之日起生效， 有效期为二年，合同期限届满后如续约，则需另签。如一方提前解除合同，需提前一周通知对方并一次性结清费用及退单。当本合同中文文本与英文文本发生歧义时，应以中文文本为准。

The contract is in duplicate, with each party holds one. Parties here to may revise or supplement through negotiation matters snot mentioned herein. The contract becomes effective since the date of signing and remains in force for two years. In case of renewal, another contract shall be needed. If either party terminates the contract in advance, it shall inform the other party in advance for one week and settle all the costs at one time. The Chinese version of this contract will prevail if there is any conflict between the Chinese version and English version of this contract.
甲方：                                             乙方：XXXXXXX
(Party A) ：                                             (Party B)：XXXXXXX
法定代表人：                                        法定代表人：
Legal Representative ：                             Legal Representative：
（公章）                                          （公章）

(Seal)                                             (Seal)

日期                                                日期：
Date：                                              Date： 
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